Clyde Hubbard 
9297 Siempre Viva Rd. 
Suite MX-021-050 
San Diego, CA 92173 


Cuernavaca, Mor., Mexico 
August 7, 1995 


Mr. Eric P. Newman 
Mercantile Money Museum 
Seventh St. & Washington Ave. 

St. Louis, MO 63101 

Dear Eric, 

Thank you for the fascinating study of the $ sign. I just received it on my return from a 30-day trip 
to Canada and the U.S. of A. Enclosed are three minor corrections. 

Do you have George Washington's Expense Account by Gen. Geo. Washington & Marvin Kitman, 
PFC. (RET.) Simon and Schuster. NY. 1970 ? I have a fourth printing which I find rather amus¬ 
ing. He does not use the $ sign but has a number of monetary conversions to Lawful Money. 

He usually spelled out Dollars or abbreviated as Doll, rs 

I found a few more books in Toronto but nothing special except one on Portuguese explorations 
which I read and forwarded to my son who is interested in that subject. 

I look forward to seeing you in Anaheim. 


Sincerely, 



Clyde Hubbard 
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en sus diferentes denominaciones, fue agujereado y el bocado 
extrafdo fue dentado y contramarcado con la letra D. Estos seg- 
mentos se conocieron con el nombre de Moco o Morco un termi- 
no generalizado para denominar la moneda mutilada. 


Conocimiento para recuas 
defecha 1 Q de octubre de 1822, 
que consigna el envio deplata 
de curio mexicano de don Juan Ramos 
en la ciudad de Mexico, 
a don Julidn Vega en puerto de Veracruz 
para ser embarcada a Espana. 
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—_._ q u - verdad y confieso haber recibido de . 




marcai * como al mdrgen, contados, pesados, enjutos y bien acon&izionadoe , d ml en 

|era sattsfaccion, par a llevario en dicha mi recua en el tirmino 

y ehtregarlo en la misma conformidad que lo he recibido d D. 

quien hecha que sea mi fie] y legal entrega, me ha de pagar mi fine 
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ten as “quatrocietrnps se 
mrv” (fig. 3) 


Uric P. Newman 
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This item shows the $ sign being used as a repetition of ps for 
plural purposes am! follows it with a double r for pluralizing the 
abbreviation for reales. Cajori repeats his prior findings and recon¬ 
firms them. When Plorian Cajori died in 1930 he had passed for 
ward a heritage of accurate information on the S sign which others 
might build upon. 


The John Fitzpatrick I.etterbooks 

By the secret Treaty of Fontainebleau on November 3, 1762 (the 
formal Treaty of Paris was signed February 10, 1763), the Louisiana 
Territory on the west side of the Mississippi River and the area stir 
rounding New Orleans on the east side was transferred from France 
to Spain, while the balance of the French territory on the east side 
of the Mississippi River was added to the English colonies in America. 
The Spanish also yielded Fast and West Florida to the English. The 
English obtained non exclusive navigation rights on the entire 
Mississippi River The news of the Treaty did not reach New Orleans 
until September 1761. Naturally the French then lost interest in the 
administration of the Louisiana Territory area and left it to the 
Spanish to redeem the outstanding French paper money obligations 
there American colonial traders, many from the Atlantic seaboard, 
promptly moved to New Orleans in the new Spanish Territory and 
to Florida Gulf of Mexico ports in the new English territory to take 
advantage of the slack in commercial activity due to the changes 
in ownership A few r established themselves upstream on the rivers 
on which furs were shipped The Spanish were slow to take over 
administration of the Louisiana Territory and in 1766 sent Antoine 
de lllloa to New Orleans as Governor without adequate support or 
supplies, lie retained many French officials and was ejected in the 
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Origin of the Dollar Sign 
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6. The two upright columns representing the Pillars of Hercules 
on Spanish ami Spanish American coinage were combined in 
ligature with an S for the English spelling of Spain or Spanish. 

7. The demurfmation of 2 U ? asses (a sestertius) on some Roman 
Republican coinage, written IIS (tcxtually I I S), was combin¬ 
ed in ligature. 

8. The religious motto “In Hoc Signo" was often abbreviated^!" 
II S and combined in ligature, (he * sign being a reworjtiog'of it 

9. In Spanish American coinage from thci V<)lmrtbfa n)Mim at^afi'j 

Votosi the mint maVk of'SJ.l’ in ligature was reworked and 
adapted. 

10 The Portuguese symbol lor cifrao (phonetically cifron) mean 
ing thousand was copied. 

11 The first and last letters of the Portuguese wt*rd Milhores 
(thousands) were combined in ligature 

12 The symbol £ for pound sterling was adapted and changed in 
to an S for Spanish superimposed with a vertical line or lines 
instead of a horizontal line or lines as in the £ symbol. 

1.3 I he letters l)s or I)S as an abbreviation for dollars were 
superimposed on one another and reworked. 

1 I. A variety of (hinese hollow handle spade bronze coinage from 
about 350 ITC. contains a mirror image I sign which is read 
Mi chin Henry Ramsdcn humorous!) suggested it as a source. 

The present summary of a century of prior historical research on 

the f sign, supplemented with additional findings and thoughts may 

therefore be welcome. 
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The Need for a Symbol 

I he Spanish and Spanish American silver coins known as pieces 
°f H rcals (reales) were customarily referred to in commercial tran 
sactions in eighteenth century America, when the English language 
was used, as the dollar, the Spanish dollar, the Spanish milled dollar, 
the Spanish American dollar, the Peru dollar, the Mexican dollar’ 
the silver dollar, the cross dollar, the pillar dollar, the bust dollar, 
etc For Spanish speaking people such coins were called the peso 
or peso duro. For French speaking people those coins were refer 
red to as the piastre, a term of Italian origin Technically there were 
some design, weight and fineness variations in the coins from time 
lo time but the varied expressions describing them were interna 
tionally understood by the comriiercial world and by the American 
public. 

Motley calculations are usually performed in one’s native language 
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